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6 Todo le preste silencio,
que es compasivo el cariño,
pues de llorar, fatigado,
se duerme el dulce Cupido.

Airecillos mansos,… 30

8 * 

1 Encontrei ontem de tarde,
despois de se-por o Sol,
um menino boliçoso
à que o mundo chama Amor.

Senhor Nero tirano, 5

vai-se por o Sol,
(que ninguém mais “Nero tirano”
que o menino Amor).
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28. En el MS 12: “puede llorar”.
28-29. De nuevo, como decíamos en la nota a los vv. 6-7,

se recrea la condición infantil del dios.
•Véase 2.1 Fuentes…

8. «Encontrei ontem de tarde»

3-4. Véase la nota a los vv. 6-7 del romance anterior.

5. El inicio de este verso nos remite inmediatamente al
célebre romance viejo «Mira Nero de Tarpeya». En este caso,
el Nerón Amor mata, asimismo, sin piedad como se leerá en la
tercera y cuarta cuarteta.

7-8. Amor es rey de reyes tal y como Ovidio dejó fijado
en un triunfo de Amor, en el que el dios va acompañado hasta
por un monarca (OVIDIO, 1997: 140-141). De ese inmenso
poder de Amor, unido al resto de rasgos que la imaginería poé-
tica ha ido tipificando, y que comentamos anteriormente (nota
a los vv. 3-4 del romance anterior), se deriva su también tópica
tiranía, como resaltan los vv. 11-12.

*1 Encontré ayer por la tarde,
después de ponerse el Sol,
a un chiquillo bullicioso
al que el mundo llama Amor.

Señor Nerón tirano,
se va a poner el Sol,
(que nadie más “Nerón tirano”
que el chiquillo Amor).



2 Fiz-lhe quatro cortesias
(Deus sabe o que me custou!): 10

eu mostrei que era escravo;
ele mostrou ser senhor.

3 Logo, atrás dando dous saltos,
a seta no arco pôs,
e, fazendo pontaria, 15

o coração me passou.

4 Não saiu sangue do golpe,
inda que bastante fosse,
que são secas as feridas
para ser mortal ardor. 20

Senhor Nero tirano… 

9  

1 El basalisco encarnado,
aquel de las manchas verdes,
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13-16. Es una de las dos maneras con que el pequeño tira-
no se divierte desasosegando los corazones. La otra es infla-
mándolos con su antorcha.

18. fosse: “foi”, tercera persona del singular del pretérito
perfecto simple del verbo “ser”, en los tres manuscritos. Se ha
cambiado por la tercera persona del singular del presente de
subjuntivo, porque en portugués la estructura concesiva (intro-
ducida por inda que) se construye en subjuntivo (n. t.).

9. «El basalisco encarnado»

1. basalisco: basilisco; la oscilación vocálica en esta
palabra era frecuente en la época. “Especie de serpiente que,
según Plinio y otros autores, se cría en los desiertos de África.
Tiene la cabeza sumamente aguda y, sobre ella, una mancha
blanca, a modo de corona de tres puntas; los ojos son muy
encendidos y rojos; el cuerpo es pequeño y el color de él tira a
negro, salpicado de manchas blancas; la cola es larga y delga-
da […]. Con el silvo ahuyenta las demás serpientes, como rey
que presume ser de todas […]. Es fama vulgar que con la vista

2 Le hice cuatro cortesías
(¡Dios sabe lo que me costó!):
yo mostré que era esclavo;
él mostró ser señor.

3 En seguida, atrás, dando dos saltos,
la flecha en el arco colocó,
y, haciendo puntería,
el corazón me pasó.

4 No salió sangre del golpe,
aunque bastante fue,
que son secas las heridas
para ser mortal ardor. 

Señor Nerón tirano…

(Traducción de Noelia Márquez Fernández)
























